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MINUTES
of the PREPARATORY MEETING

in view of the
31st EP - JAPAN INTERPLIAMENTARY MEETING

of 9 December 2009, from 16.30 to 18.00
BRUSSELS

The meeting opened at 16.38 on Wednesday, 9 December 2009, with Johannes Cornelis van 
Baalen (Chair) and Ms Wakako Hironaka, head of the Japanese Delegation, in the chair.

1. Adoption of draft agenda

The agenda was adopted with a few amendments suggested by the Japanese Delegation. 

In addition to the agenda suggested by the European side, the Japanese Delegation proposes 
as topics the following: the issue of the environment; the East Asian Community - sharing 
experience gained through European enlargement; and aspects of security policy.

Mr van Baalen agreed with the topics proposed by the Japanese side. With regard to the 
creation of an East Asian Community, he pointed out that this process would be different 
from the European Union's integration. He believed that the common market could be reached 
but not complete integration: one of the factors would be China which would not like to lose 
its sovereignty in the region. He explained that the EU delegated powers in some issues to its 
institutions. He was reticent about the creation of similar institutions in the Far East. 
Regarding the environmental aspect, he considered that the EU and Japan could work jointly 
but they would also need the US and China as allies. Speaking about the security aspects, he 
asked if Japan would agree to send troops into conflict areas such as Afghanistan and Iraq. He 
underlined the close cooperation EU - NATO. 

The Japanese Delegation expressed their consent with the views expressed by Mr van Baalen. 
Ms Hironaka said that the creation of an East Asian Community represents a very ambitious 
plan but they are optimistic and the future can bring solutions for its achievement. 



PE432.710v01-00 2/7 PV\800421EN.doc

EN

2.  Communications by the Chairs

Mr van Baalen welcomed the Japanese Delegation, emphasizing the commitment of the 
European Parliament to the issues of common interest with the Japanese counterparts such as: 
environment, climate change, trade, economic and financial crisis and security concerns. 

Ms Hironaka thanked the welcome and she underlined that they should include as topics for 
discussion at the next IPM issues which trigger the interest of both sides: environment could 
be one of them. The parliamentary contacts represent a good opportunity to strengthen EU -
Japan relations. She stressed that the United States as well as the European Union represent 
key priorities for the new Administration of Japan. 

With regard to the date of the 31st EU - Japan IPM, the Japanese side confirmed the period of 
1-3 June 2010. 

3. Discussion with the Japanese delegation in view of the preparation of the 31st 
Interparliamentary Meeting EU - Japan, 31 May - 3 June 2010, Brussels (tbc) on the 
following topics:

- Climate change;
- Security issues;
- Human rights; 
-Economic and financial issues - combating the crisis

A general discussion took place on the issues mentioned above and on the issues considered 
on the agenda of interests by the Japanese side. 

Climate change

Ms Hironaka highlighted that Japan became the environmental leader in the area: the Japanese 
government committed itself to reducing greenhouse gas emissions by 25% of their 1990 
levels by 2020. An issue very much debated in Japan concerns the methods applied to achieve 
the target of 25%. It is a very sensitive topic supported by the international community but not 
by the industrial companies in Japan. She promised to prepare a complete report of the 
situation for the Interparliamentary meeting of June 2010. 

Mr Matsuyama proposed the EU - Japan Scientific Technical Agreement and its impact on the 
environment as a topic for discussion in June 2010. 

Mr Boguslaw Liberadzki (S&D, PL) emphasised the importance of the Copenhagen 
Conference outcome. He asked the Japanese Delegation about the costs generated by the 25% 
reduction and if they thought to apply Europe's method with regard to transports: i.e. an 
additional tax in order to keep a low level of pollution.

Ms Hironaka informed the delegation that Japan pays 2% of its GDP for the reduction of 
pollution. 

Mr Yutaka Banno considered that they have to pay attention to the currency used in the 
scheme for the calculation of the costs generated by the projects in climate change field.    

Security issues
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Mr Yutaka Banno highlighted the importance of revising Japan’s security policy. One of the 
concerns is the presence of the US military airfield in Okinawa. He considered that Japanese 
civil society should also be consulted in this matter. 

Mr. Koichiro Ichimura considered the US military presence in Okinawa as a very sensitive 
subject which should be approached calmly. 
Ms Hironaka emphasized that the opinions on this subject are very different in the Japanese 
political environment; there isn't a common position. 
Mr Yoshitaka Murata underlined the importance of the North Korea nuclear issue. To restart 
the negotiations on it jointly with the United States and China is paramount. Mentioning the 
involvement of Japan in other conflict areas such as Iraq or Afghanistan (with an emphasis on 
the recent commitment to donate 5 billions Yen for the next five years to Afghanistan), he 
emphasized the criticism of the international community with regard of the Japanese aid only 
from a financial point of view. With regard to the US presence in Okinawa, he stressed the 
existence of a Treaty between Japan and the US which had been concluded in order to 
maintain peace in the Far East. 
Mr Bruno Gollnisch (NI, FR) stressed the European Union's interest in the North Korea issue. 
He mentioned the ambiguity of the EU's relations with Russia and the similarity with Japan -
Russia relations (Northern Territories' dispute). He also believed that an independent policy of 
Japan vis-à-vis the US would be necessary. With regard to Japan’s involvement in the conflict 
area, he stipulated the Japanese pacific constitution which allows for an armed involvement 
only within the country.  Another controversial issue was the deployment of Japanese naval 
vessels in order to protect ships from pirates in international waters (Article 9 of Japan’s 
Constitution says that any use of force by Japan except for the purposes of "individual self-
defence" — meaning the direct defence of Japan – is prohibited. The ships are initially being 
deployed under the authority of Article 82 of the Self-Defence Forces Law).

Human rights

Ms Frieda Brepoels raised the question of the death penalty with an emphasis on the death 
penalty applied in the case of people with mental disabilities. She considered that Japan 
should abolish capital punishment. She asked also for supplementary details on the situation 
of "comfort women" and insists that the Japanese Government didn't succeed to apologize for 
the damage towards those women.
Mr Yutaka Banno and Mr Koichiro Ichimura underlined the fact that public opinion is divided 
in Japan on the two above mentioned issues.
Mr Yoshitaka Murata considered that the Imperial Army apologized to those women through 
an official statement. 
Mr Van Baalen believed that it is a very sensitive issue which has to be approached 
diplomatically. He reminded the delegation that the EP also expressed its position through a 
Resolution adopted in December 2007. 

Economic and financial issues - combating the crisis

Mr Malcolm Harbour stressed that the issues of regulatory co-operation should be one of the 
topics for discussion of the next EU- Japan IPM. He considered this issue very important as 
long as the new Japanese Government is keen to raise economic cooperation issues between 
the EU and Japan much higher on the political agenda. He reminded the delegation of the case 
of the US Delegation, which has established a formal Transatlantic Legislators Dialogue to 
work on regulatory co-operation issues. 
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Ms Hironaka emphasized the importance of the economic EU - Japan relations.

All the participants agreed on the importance of EU - Japan economic cooperation and on the 
necessity of finding solutions to the financial crisis. 

Mr van Baalen proposed to invite experts on this issue at the 31st EU - Japan IPM in 2010. 

4.  Any other business

No issues were raised under this point.

5.  Date and place of the next meeting

The 31st EU - Japan Interparliamentary meeting will take place from 1 to 3 June 2010 in 
Brussels.

The meeting closed at 18.02.
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